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Vorwort der Koordinatorin 


Der Wunsch einer Gruppe von Architekturstudenten, die 2001 den höchsten 
aller an der Universität für Architektur angebotenen Deutschkurse mit Erfolg 
absolviert hatten und die ihre allgemeinen und fachspezifischen Deutsch- 
kenntnisse weiter vertiefen und ausbauen wollten, führte zur Entstehung der 
Reihe "Bedeutende Bauwerke und ihre Meister". 


Die diesjährige - fünfte -— Gruppe von Studenten hat sich mit dem Thema 
"Kuppeln in verschiedenen Epochen” (Cüpulas en diferentes &pocas) 
auseinandergesetzt: Jeder Einzelne beschäftigte sich intensiv mit einer oder 
mehrerer Epochen des Kuppelbaus in Spanien, von dessen Erstehung bis zur 
heutigen Zeit, unter Berücksichtigung der verschiedenen länder- und 
kulturenspezifischen Einflüsse auf Typologie und Materialien, wie auch, 
soweit ermittelbar, ihrer Erbauer. 


Das Ziel dieser ausführlichen Forschungsarbeit, die die Lektüre und das 
konzentrierte Studium vieler deutscher Bücher, Fachzeitschriften, Artikel und 
Referate - aus den Schätzen der Universitätsbibliothek, dem Internet und 
anderen Quellen stammend - voraussetzte, war die Erarbeitung einer 
Abhandlung auf Deutsch, die sowohl eine detaillierte Beschreibung der 
formellen Aspekte der gewählten Kuppeln und ihrer historischen Bedeutung 
widerspiegeln, als auch eine inhaltsbezogene Liste des relevanten allge- 
meinsprachlichen und technischen Vokabulars in zweisprachiger Ausfüh- 
rung (deutsch und spanisch) enthalten sollte. 


Das Ergebnis der unzähligen Stunden wunermüdlichen Fleißes und 
außergewöhnlicher Schaffenskraft dieser Gruppe liegt nun hier in Form von 
vier neuen Heften aus dieser Reihe vor, deren Veröffentlichung uns 
Mitwirkende nicht nur mit Stolz und Freude erfüllt, sondern besonders das 
Bedürfnis und die Notwendigkeit zum Ausdruck bringen soll, Sprache und 
Technik zu „überkuppeln“, d.h., die Wissensgebiete der einen mit denen der 
anderen zu verbinden, deren Austausch anzuregen und so die „Wölbung 
Über einen gemeinsamen Raum“ für grenzüberschreitendes, multi- 
disziplinäres Schaffen zu symbolisieren. 


Mögen diese vier Hefte dem Humanisten wie dem Techniker als praktisches 
Werkzeug dienen! 


Dra. Eve Bauder 
Profesora de Alemän para Arquitectos 
Escuela T&cnica Superior de Arquitectura de Madrid 
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